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Iésu ê Cha̍pjī ê Sùtô͘  
(Mk 3:13~19; Lk 6:12~16) 

Ιésu tiàuchi̍p I ê cha̍pjīê bûntô͘ lâi , sù  in 
koânpèng thang kóaⁿ siâsîn kah itī itchhè ê 

chèngthâu pēⁿthiàⁿ. 2 Chit cha̍pjīê sùtô͘ ê miâ to̍h sī: 
tē it ê sī Símòng, pia̍tthō kiòchò  Piattò , kah i ê siótī 
Antole̍h; Chebehtái ê kiáⁿ Iâkop, kah i ê siótī 
Iôháneh; 3 Huili̍ppò͘ kah Batholômái; Thomásuh kah 
thiusòe ê Máthài; Iâkop, to̍h sī Alhoa’ioh ê kiáⁿ, kah 
Thattái; 4 Kekchìn Tóng ê Símòng, kah āu lâi 
chhutbē Iésu ê hitê Kalio̍k lâng Iô tah.  

 

Cha̍pjī Sùtô͘ ê Sùbēng  
(Mk 6:7~13; Lk 9:1~6) 

5 Ιésu chhephài chit cha̍pjīê lâng chhut khì, koh 
hoanhù  in kóng, “M̄ thang hóngbūn gōapang lâng ê 
tēkhu, mā m̄ thang ji̍pkhì Samálīa lâng ê siâⁿchhī . 6 
Lín engkai tio̍h khì chhōe Isulael lâng tiong sitbê ê 
iûⁿ. 7 Lín tio̍h ná kiâⁿ ná soanthoân kóng , ‘Thiankok 
teh beh kàu ah!’ 8 Lín tio̍h itī pēⁿlâng , hō͘ sílâng 
kohoa̍h, tio̍h i hó  bâhong pēⁿlâng, koh tio̍h kóaⁿ kúi. 
Lín pe̍hpe̍h tit tio̍h ê, mā tio̍h biánhùi hō͘ lâng . 9 Lín 
ê tē’á lāi m̄ thang tòa kim , gîn, á sī tângchîⁿ; 10 m̄ 
thang tòa hênglítē, m̄ thang ke tòa saⁿ, m̄ thang tòa 
ê, mā m̄ thang gia̍h koái’á; inūi chò kang ê lâng tit 
tio̍h i só͘ suiàu ê sī tongjiân ê.  

11 “Lín bôlūn ji̍pkhì tó chi̍t ê  siâⁿchhī, tó chi̍t ê  
chngthâu, tio̍h seng thàmthiaⁿ siáⁿlâng ē khamtit 
chiapthāi lín, chiah khì tòa tī in chhù , ti̍t kàu lín 
līkhui hitê tēkhu. 12 Lín ji̍pkhì i ê chhù , tio̍h kā hit ê 
katêng ê lâng kóng, ‘Goān lín pêngan.’ 13 Hitê 
katêng nā ē khamtit , lín ê chiokhok to̍h ē senghāu ; 
nā bē khamtit , lín ê chiokhok to̍h ē tòtńg lâi kui lín . 
14 Nā ū lâng m̄ chiapthāi lín, m̄ thiaⁿ lín kóng ê ōe , 
lín līkhui hit keng chhù á sī hitê siâⁿchhī ê sî , kha ê 
thô͘hún lóng tio̍h pōaⁿ ho͘ chhengkhì. 15 Góa si̍tchāi 
kā lín kóng, tī símphòaⁿ ê ji̍tchí , hitê siâⁿchhī só͘ siū 
ê chekhoa̍t, ittēng ē pí So͘tóm kah Gômô͘la̍h siâⁿ só͘ 
siū ê khah tāng!” 

耶穌 ê 十二个使徒 
(可 3:13~19；路 6:12~16) 

耶穌召集祂 ê 十二个門徒來，賜 in 權

柄 thang 趕邪神 kah 醫治一切 ê 症頭

病痛。 2 Chit 十二个使徒 ê 名 to̍h 是：第一个

是西門，別號叫做彼得，kah 伊 ê 小弟安得

烈；西庇太 ê kiáⁿ 雅各，kah 伊 ê 小弟約翰； 
3 腓力 kah 巴多羅買；多馬 kah 抽稅 ê 馬太；

雅各，to̍h 是亞勒腓 ê kiáⁿ，kah 達太； 4 激進

黨 ê 西門，kah 後來出賣耶穌 ê hitê 加略人偤

大。  
 
 

 

十二使徒 ê 使命 
(可 6:7~13；路 9:1~6) 

5 耶穌差派 chit 十二个人出去，koh 吩咐 in
講：「M̄ thang 訪問外邦人 ê 地區，mā m̄ 
thang 入去撒瑪利亞人 ê 城市。 6 Lín 應該

tio̍h 去 chhōe 以色列人中失迷 ê 羊。 7  Lín tio̍h 
ná 行 ná 宣傳講：『天國 teh beh 到 ah！』 8 
Lín tio̍h 醫治病人，hō͘死人 koh 活，tio̍h 醫好

麻瘋病人，koh tio̍h 趕鬼。Lín 白白得 tio̍h ê，

mā tio̍h 免費 hō͘人。 9 Lín ê 袋 á 內 m̄ thang
帶金、銀 á 是銅錢； 10 m̄ thang 帶行李袋、m̄ 
thang 加帶衫、m̄ thang 帶鞋，mā m̄ thang 
gia̍h 枴 á；因為做工 ê 人得 tio̍h 伊所需要 ê 是

當然 ê。 
 
 

11 「Lín 無論入去 tó 一个城市，tó 一个庄

頭，tio̍h 先探聽啥人ē堪得接待 lín，chiah khì 
tòa tī in 厝，直到 lín 離開 hitê 地區。 12  Lín 入

去伊 ê 厝，tio̍h kā hitê 家庭 ê 人講：『願 lín 平

安。』 13 Hitê 家庭若 ē 堪得，lín ê 祝福 to̍h ē
生效；若 bē 堪得，lín ê 祝福 to̍h ē 倒 tńg 來歸

lín。 14 若有人 m̄接待 lín，m̄聽 lín 講 ê 話，lín
離開 hit 間厝 á 是 hitê 城市 ê 時，腳 ê 土粉

lóng tio̍h pōaⁿ ho͘ 清氣。 15 我實在 kā lín 講，

tī 審判 ê 日子，hitê 城市所受 ê 責罰，一定 ē



 

Pekhāi ê Lâilîm  
(Mk 13:9~13; Lk 21:12~17) 

16 “Lín tio̍h chùì thiaⁿ ! Góa chhephài lín chhut 
khì, chhinchhiūⁿ sàng iûⁿ ji̍pkhì chhâilông ê 
tiongkan. Só͘í, lín tio̍h chhinchhiūⁿ chôa hiahni̍h 
lêngkhiáu, chhinchhiūⁿ húnchiáu hiahni̍h  sûnliông. 
17 Tio̍h thêhông, inūi lâng ē lia̍h lín khì kau hō͘ kong 
gīhōe, mā ē tī in ê hōetn̂g ēng piⁿ  phah lín. 18 
Jîchhiáⁿ lín ē inūi góa ê iânkò͘ , hō͘ lâng thoa khì kàu 
chóngtok kah kunông ê bīnchêng , hō͘ lín ū kihōe 
thang tù i Iûthài lâng kah gōapang lâng ūi Góa chò 
kiànchèng. 19 Ιn lia̍h lín khì símphòaⁿ ê sî, lín m̄ bián 
hoânló beh ánchóaⁿ kóng, á sī beh kóng siáⁿmi̍h, 
inūi hitê sî nā kàu, Sènglêng ē chísī lín tio̍h kóng  
siáⁿmi̍h. 20 Inūi teh kóng ōe ê m̄ sī lín kakī , khiok sī 
lín ThiⁿPē ê Sènglêng thongkòe lín teh kóng ōe. 

21 “Hiaⁿtī ē chhutbē hiaⁿtī hō͘ i khì sí , lāupē mā ē 
ánne hō͘ i ê kiáⁿjî khì sí ; kiáⁿjî ē khílâi kongkek pēbú, 
kā in kau hō͘ lâng khì  chhù  sí. 22 Lín ūi tio̍h  Góa ê 
iânkò͘, ē hō͘ chèng lâng oànhūn , m̄ koh kianchhî 
jímnāi kàu chòeāu ê lâng, ittēng ē titkiù . 23 Lâng nā 
tī chi̍t ê  siâⁿchhī pekhāi lín , lín tio̍h cháu  khì pa̍tê 
siâⁿchhī. Góa si̍tch āi kā lín kóng, lín iáubōe kā 
Isulael mú i chi̍t ê siâⁿchhī lóng kiâⁿ thàu, Jînchú to̍h 
ē kàu. 

24 “Bô  chi̍t ê  ha̍kseng ē pí lāusu khah gâu, bô 
chi̍t ê lô͘po̍k ē pí chúlâng khah tōa. 25 Ha̍kseng nā ē 
tàng chhinchhiūⁿ lāusu , lô͘po̍k nā ē tàng 
chhinchhiūⁿ chúlâng, ánne to̍h ài boánchiok à. Itka 
chichú nā hō͘ lâng m ē chò kúiông Be̍hchebul , i ê 
kacho̍k kám m̄ sī ē hō͘  lâng mē koh khah pháiⁿ 
thiaⁿ?” 

 

Tio̍h Kèngù i SiōngChú  
(Lk 12:2~7) 

26 “Só͘í, lín m̄bián kiaⁿ hiahê lâng, inūi múi chi̍t 
hāng khàm ba̍t ê tāichì , āulâi ittēng ē lō͘hiān  

比所多瑪 kah 蛾摩垃城所受 ê khah 重！」  
 
 
 

迫害 ê 來臨 
(可 13:9~13；路 21:12~17) 

16 「Lín tio̍h 注意聽！我差派 lín 出去，親像

送羊入去豺狼 ê 中間。所以，lín tio̍h 親像蛇

hiahni̍h 靈巧，親像粉鳥 hiahni̍h 馴良。 17 

Tio̍h 提防，因為人 ē 掠 lín 去交 hō͘公議會，

mā ē tī in ê 會堂用鞭 phah lín。 18 而且 lín ē
因為我 ê 緣故，hō͘人拖去到總督 kah 君王 ê 面

前，hō͘ lín 有機會 thang 對偤太人 kah 外邦人

為我做見證。 19  Ιn 掠 lín 去審判 ê 時，lín m̄免

煩惱 beh án 怎講，á 是 beh 講啥物，因為 hitê
時若到，聖靈 ē 指示 lín tio̍h 講啥物。 20 因為

teh 講話 ê m̄是 lín kakī，卻是 lín 天父 ê 聖靈通

過 lín teh 講話。 
 
 
 
 

21 「兄弟 ē 出賣兄弟 hō͘伊去死，老父 mā ē 
ánne hō͘伊 ê kiáⁿ 兒去死；kiáⁿ 兒 ē 起來攻擊

父母，kā in 交 hō͘人去處死。 22  Lín 為 tio̍h 我

ê 緣故，ē hō͘眾人怨恨，m̄ koh 堅持忍耐到最

後 ê 人，一定 ē 得救。 23 人若 tī 一个城市迫

害 lín，lín tio̍h 走去別 ê 城市。我實在 kā lín
講，lín iáu 未 kā 以色列每一个城市 lóng 行

透，人子 to̍h ē 到。 
 

24 「無一个學生 ē 比老師 khah gâu，無一

个奴僕 ē 比主人 khah 大。 25 學生若 ē tàng 親

像老師，奴僕若 ē tàng 親像主人，ánne to̍h ài
滿足 à。一家之主若 hō͘人罵做鬼王別西卜，伊

ê 家族 kám m̄是 ē hō͘人罵 koh khah pháiⁿ
聽？」  
 
 

 



chhutlâi; múi chi̍t hāng pìbi̍t ê tāichì, āulâi mā ittēng 
ē hō͘ lâng chaiiáⁿ. 27 Góa tī àmtiong kā lín kóng ê, lín 
tio̍h tī kngbêng ê só͘chāi kóng chhutlâi; sèsiaⁿ kā lín 
kóng ê, lín mā tio̍h tī chhùténg kongkhai soanpò͘  
chhutlâi. 28 M̄ bián kiaⁿ hiahê kantaⁿ ē tàng sathāi 
jio̍ksin, khiok bē tàng hāisí lênghûn ê lâng. Lín 
tiantò  tio̍h kiaⁿ SiōngChú, kantaⁿ I ū lêngle̍k ē tàng 
húibia̍t tī tēga̍k ê lênghûn kah jio̍ksin . 29 Chi̍t kak 
gîn kám m̄ sī ē tàng bé nn̄g chiah chhek chiáu’á? M̄ 
koh, nā bô lín ê ThiⁿPē tôngì , liân chi̍t chiah 
chhekchiáu’á mā bē poa̍h lo̍h lâi thô͘ kha . 30 ThiⁿPē 
liân lín ê thâumn̂g mā chi̍t ki chi̍t ki kā lín sǹg kòe  à. 
31 Só͘í, lín chhianbān m̄ bián kiaⁿ, inūi lín pí kui tīn ê 
chhekchiáu’á koh khah kùitiōng!” 

 

Kongkhai Sêngjīn Kitok  
(Lk 12:8~9) 

32 “Kiànnā tī lâng ê bīnchêng kongkhai sêngjīn 
Góa ê lâng, Góa mā beh tī Góa ê ThiⁿPē bīnchêng 
sêngjīn i. 33 M̄ koh , nāsī tī lâng ê bīnchêng m̄ 
sêngjīn Góa ê lâng, Góa tī Góa ê ThiⁿPē bīnchêng 
mā m̄ sêngjīn i.” 

 

M̄ Sī Hôpêng, Sī Tokiàm  
(Lk 12:51~53; 14:26~27) 

34 “M̄ thang siūⁿ kóng G óa lâi sī beh hō͘ sèkan 
hôpêng; Góa m̄ sī tòa hôpêng lâi , sī tòa tokiàm lâi. 
35 Góa lâi sī beh hō͘ lâng hunlia̍t: 

Kiáⁿ ngó͘ge̍k i ê lāupē,  

chabó͘ kiáⁿ hoánkhòng i ê lāubú,  

simpū û ige̍k i ê take.20  

36 Sūsi̍t siōng, lâng ê te̍kjîn to̍h sī i kakī chhùlāi ê 
lâng. 

37 “Thiàⁿ pēbú iâⁿkòe thiàⁿ Góa ê lâng, bē 
khamtit chò  Góa ê bûntô͘ ; thiàⁿ kiáⁿjî khah iâⁿkòe 
thiàⁿ Góa ê, mā bē khamtit chò Góa ê bûntô͘ . 38 M̄ 

Tio̍h 敬畏上主 
(路 12:2~7) 

26 「所以，lín m̄免驚 hiahê 人，因為每一項

khàm 密 ê tāichì，後來一定 ē 露現出來；每一

項祕密 ê tāichì，後來 mā 一定 ē hō͘人知影。 27 
我 tī 暗中 kā lín 講 ê，lín tio̍h tī 光明 ê 所在講

出來；細聲 kā lín 講 ê，lín mā tio̍h tī 厝頂公開

宣布出來。 28 M̄免驚 hiahê kantaⁿ ē tàng 殺害

肉身，卻 bē tàng 害死靈魂 ê 人。Lín 顛倒

tio̍h 驚上主，kantaⁿ 祂有能力 ē tàng 毀滅 tī
地獄 ê 靈魂 kah 肉身。 29 一角銀 kám m̄是 ē 
tàng 買兩隻雀鳥 á？M̄ koh，若無 lín ê 天父同

意，連一隻雀鳥 á mā bē 跋落來土 kha。 30 天
父連 lín ê 頭毛 mā 一支一支 kā lín 算過 à。 31 
所以，lín 千萬 m̄免驚，因為 lín 比 kui 陣 ê 雀

鳥 á koh khah 貴重！」  
 
 
 
 

 

公開承認基督 
(路 12:8~9) 

32 「見若 tī 人 ê 面前公開承認我 ê 人，我

mā beh tī 我 ê 天父面前承認伊。 33 M̄ koh，若

是 tī 人 ê 面前 m̄承認我 ê 人，我 tī 我 ê 天父面

前 mā m̄承認伊。」  
 

 

M̄是和平，是刀劍 
(路 12:51~53, 14:26~27) 

34 「M̄ thang 想講我來是 beh hō͘世間和平；

我 m̄是帶和平來，是帶刀劍來。 35 我來是 beh 
hō͘ 人分裂： 

Kiáⁿ ngó͘逆伊 ê 老父， 

chabó͘ kiáⁿ 反抗她 ê 老母， 



giâ kakī ê si̍pjīkè lâi tòe G óa kiâⁿ ê lâng, mā bē 
khamtit chò  Góa ê bûntô͘ . 39 Ài póchoân kakī 
sèⁿmiā ê lâng, tiantò ē sòngsit sèⁿmiā; ūi tio̍h Góa 
lâi hiseng kakī sèⁿmiā ê lâng, tiantò ē póchoân 
sèⁿmiā.” 

 

Pòsiúⁿ  
(Mk 9:41) 

40 “Chiapthāi lín ê lâng to̍h sī chiapthāi Góa; 
chiapthāi Góa ê lâng to̍h sī  chiapthāi chhephài Góa 
lâi ê Hit ūi. 41 Kā chi̍t ê  tāigiânjîn khòaⁿ chò 
tāigiânjîn, lâi kā i chiapthāi ê lâng, ē hunhióng 
tāigiânjîn ê pòsiúⁿ; kā chi̍t ê  gīlâng khòaⁿ chò 
gīlâng, lâi kā i chiapthāi ê lâng, mā ē hunhióng 
gīlâng ê pòsiúⁿ. 42 Góa si̍tchāi kā lín kóng, nā ū lâng 
tàiliām i sī Góa ê bûntô͘, lâi phâng chi̍t poe léngchúi 
hō͘ bûntô͘ tiong siōng bîsè ê chi̍t ê  lim, chitê lâng 
ittēng ē tit tio̍h pòsiúⁿ.” 

 

新婦違逆她 ê take。1  

36 事實上，人 ê 敵人 to̍h 是伊 kakī 厝內 ê
人。 
 

37 「疼父母贏過疼我 ê 人，bē 堪得做我 ê
門徒；疼 kiáⁿ 兒 khah 贏過疼我 ê，mā bē 堪

得做我 ê 門徒。38 M̄ giâ kakī ê 十字架來 tòe
我行 ê 人，mā bē 堪得做我 ê 門徒。 39 À i 保

全 kakī 性命 ê 人，顛倒 ē 喪失性命；為 tio̍h
我來犧牲 kakī 性命 ê 人，顛倒 ē 保全性命。」  
 
 

 

報賞 
(可 9:41) 

40 「接待 lín ê 人 to̍h 是接待我；接待我 ê 人

to̍h 是接待差派我來 ê Hit 位。 41 Kā 一个代言

人看做代言人，來 kā 伊接待 ê 人，ē 分享代言

人 ê 報賞；kā 一个義人看做義人，來 kā 伊接

待 ê 人，mā ē 分享義人 ê 報賞。 42 我實在 kā 
lín 講，若有人帶念伊是我 ê 門徒，來 phâng 一

杯冷水 hō͘門徒中 siōng 微細 ê 一个 lim，chitê
人一定 ē 得 tio̍h 報賞。」  
 

 

                                                       
1 MKS 7:6 20 彌 7:6 


